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Глава I 
 

  Введение 
 
 

1. В своей резолюции 34/182 от 18 декабря 1979 года Генеральная Ассамб-
лея постановила сохранить Комитет по обзору политики и деятельности Орга-
низации Объединенных Наций в области общественной информации, учреж-
денный согласно ее резолюции 33/115 C от 18 декабря 1979 года, который от-
ныне будет называться «Комитетом по информации», и увеличить число его 
членов с 41 до 66. В пункте 2 раздела I резолюции 34/182 Ассамблея предло-
жила Комитету: 

  «а) продолжать изучение политики и деятельности Организации 
Объединенных Наций в области общественной информации в свете раз-
вития международных отношений, в частности в течение двух последних 
десятилетий, и настоятельной необходимости установления нового меж-
дународного экономического порядка и нового международного порядка в 
области информации и связи; 

  b) оценивать и развивать предпринимаемые усилия и прогресс, 
достигнутый системой Организации Объединенных Наций в области ин-
формации и связи; 

  с) содействовать установлению нового, более справедливого и бо-
лее эффективного международного порядка в области информации и свя-
зи, призванного укреплять мир и международное понимание и основанно-
го на свободной циркуляции и более широком и сбалансированном рас-
пространении информации, и представлять рекомендации по данному во-
просу Генеральной Ассамблее;» 

и просила Комитет и Генерального секретаря представить ей доклад на ее три-
дцать пятой сессии. 

2. В своей резолюции 35/201 от 16 декабря 1980 года Генеральная Ассамб-
лея выразила свое удовлетворение работой Комитета, утвердила его доклад и 
рекомендации его Специальной рабочей группы1, вновь подтвердила мандат, 
предоставленный Комитету в ее резолюции 34/182, и постановила увеличить 
число членов Комитета с 66 до 67. На своей организационной сессии в 
1980 году Комитет решил, что ко всем должностным лицам Комитета будет 
применяться принцип географической ротации и что они будут избираться на 
двухгодичный срок. 

3. На своих тридцать шестой по пятьдесят девятую сессиях Генеральная Ас-
самблея принимала к сведению доклады Комитета и принимала соответствую-
щие резолюции на основе консенсуса. На своей шестидесятой сессии Ассамб-
лея приняла к сведению доклад Комитета2 и приняла резолюции 60/109 A и B 
от 8 декабря 2005 года на основе консенсуса. 

4. За прошедшие годы членский состав Комитета продолжал увеличиваться. 
На своей шестидесятой сессии Генеральная Ассамблея по рекомендации Коми-
тета по специальным политическим вопросам и вопросам деколонизации (Чет-

__________________ 

 1 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, тридцать пятая сессия, Дополнение № 21 
(A/35/21), приложение, раздел V. 

 2 Там же, шестидесятая сессия, Дополнение № 21 (A/60/21). 
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вертый комитет) постановила увеличить членский состав Комитета со 107 до 
108 членов и избрала Австрию в качестве члена Комитета. 

5. В состав Комитета входят следующие государства-члены: 
 

 Алжир 

 Ангола 

 Аргентина 

 Армения 

 Австрия 

 Азербайджан 

 Бангладеш 

 Беларусь 

 Бельгия 

 Белиз 

 Бенин 

 Бразилия 

 Болгария 

 Буркина-Фасо 

 Бурунди 

 Кабо-Верде 

 Чили 

 Китай 

 Колумбия 

 Конго 

 Коста-Рика 

 Кот-д’Ивуар 

 Хорватия 

 Куба 

 Кипр 

 Чешская Республика 

 Корейская Народно-Демократическая 
Республика 

 Демократическая Республика Конго

 Дания 

 Эквадор 

 Египет 

Сальвадор 

Эфиопия 

Финляндия 

Франция 

Габон 

Грузия 

Германия 

Гана 

Греция 

Гватемала 

Гвинея 

Гайана 

Венгрия 

Исландия 

Индия 

Индонезия 

Иран (Исламская Республика) 

Ирландия 

Израиль 

Италия 

Ямайка 

Япония 

Иордания 

Казахстан 

Кения 

Ливан 

Либерия 

Ливийская Арабская Джамахирия 

Люксембург 

Мадагаскар 

Мальта 

Мексика 
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 Монако 

 Монголия 

 Марокко 

 Мозамбик 

 Непал 

 Нидерланды 

 Нигер 

 Нигерия 

 Пакистан 

 Перу 

 Филиппины 

 Польша 

 Португалия 

 Республика Корея 

 Катар 

 Республика Молдова 

 Румыния 

 Российская Федерация 

 Сент-Винсент и Гренадины 

 Саудовская Аравия 

 Сенегал 

 Сингапур 

 Словакия 

Соломоновы Острова 

Сомали 

Южная Африка 

Испания 

Шри-Ланка 

Судан 

Суринам 

Швейцария 

Сирийская Арабская Республика 

Того 

Тринидад и Тобаго 

Тунис 

Турция 

Украина 

Соединенное Королевство Велико-
британии и Северной Ирландии 

Объединенная Республика Танзания 

Соединенные Штаты Америки 

Уругвай 

Венесуэла 

Вьетнам 

Йемен 

Зимбабве 
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Глава II 
 

  Организационные вопросы 
 
 

 A. Открытие сессии 
 
 

6. Организационное заседание двадцать восьмой сессии Комитета по ин-
формации было проведено 24 апреля 2006 года в Центральных учреждениях 
Организации Объединенных Наций. Сессию открыл Председатель Комитета 
посол Михня Йоан Моток (Румыния). 
 
 

 B. Выборы должностных лиц 
 
 

7. В связи с уходом с должности заместителя Председателя Себаштьяна Фи-
липи Куэлью Феррейры (Португалия) по завершении его службы в Централь-
ных учреждениях Организации Объединенных Наций для выполнения обязан-
ностей заместителя Председателя в течение оставшегося срока полномочий в 
2005–2006 годах Группа западноевропейских и других государств выдвинула 
кандидатуру Рудольфа Кристена (Швейцария). Таким образом, должностными 
лицами Комитета по информации на период 2005–2006 годов являются сле-
дующие лица: 

Председатель: 
 Михня Йоан Моток (Румыния) 

Заместители Председателя: 
 Суад Елалауйи (Марокко) 
 Рудольф Кристен (Швейцария) 
 Марсело Суарес Сальвиа (Аргентина) 

Докладчик: 
 Мухаммад А. Мухит (Бангладеш) 
 
 

 C. Утверждение повестки дня и программы работы 
 
 

8. На своем организационном заседании Комитет утвердил следующую по-
вестку дня и программу работы (A/AC.198/2006/6): 

 1. Открытие сессии. 

 2. Утверждение повестки дня и программы работы. 

 3. Заявление Председателя. 

 4. Прием новых членов. 

 5. Заявление заместителя Генерального секретаря по коммуникации и 
общественной информации. 

 6. Общие прения. 

 7. Рассмотрение докладов, представленных Генеральным секретарем. 

 8. Празднование Всемирного дня свободы печати. 



 A/61/21
 

06-35545 5 
 

 9. Рабочая группа открытого состава Комитета по информации. 

 10. Рассмотрение и утверждение доклада Комитета Генеральной Ас-
самблее на ее шестьдесят первой сессии. 

9. Комитет провел основные заседания своей двадцать восьмой сессии в 
Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в период с 
24 апреля по 5 мая 2006 года. 

10. При рассмотрении Комитетом пункта 7 повестки дня в его распоряжении 
находились следующие документы: 

 a) доклад Генерального секретаря о дальнейшей рационализации сети 
информационных центров Организации Объединенных Наций (A/AC.198/ 
2006/1); 

 b) доклад Генерального секретаря о модернизации библиотек Органи-
зации Объединенных Наций и комплексном управлении ими: обновленная ин-
формация о новых стратегических направлениях деятельности 
(A/AC.198/2006/2); 

 c) доклад Генерального секретаря о веб-сайте Организации Объеди-
ненных Наций: последние изменения и прогресс в достижении паритета между 
официальными языками (A/AC.198/2006/3); 

 d) доклад Генерального секретаря об оценке эффективности продукции 
и деятельности Организации Объединенных Наций в области общественной 
информации: результаты трехгодичного проекта по оценке (A/AC.198/2006/4 и 
Corr.1); 

 e) доклад Генерального секретаря о деятельности Департамента обще-
ственной информации (A/AC.198/ 2006/5). 
 
 

 D. Наблюдатели 
 
 

11. В работе сессии в качестве наблюдателей принимали участие следующие 
государства-члены: Бруней-Даруссалам, Камбоджа, Доминиканская Республи-
ка, Лесото, Республика Таджикистан и Таиланд. В работе сессии в качестве на-
блюдателя также участвовал Святейший Престол. 

12. Кроме того, в работе сессии в качестве наблюдателей участвовали пред-
ставители следующих специализированных учреждений: Всемирной организа-
ции здравоохранения и Всемирной организации интеллектуальной собственно-
сти. 
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Глава III 
 

  Общие прения 
 
 

13. С заявлениями в ходе общих прений выступили следующие государст-
ва — члены Комитета по информации: Австрия (от имени Европейского союза 
и стран, присоединившихся к его заявлению), Алжир, Ангола, Аргентина, 
Бангладеш, Беларусь, Гайана (от имени Группы Рио), Египет, Израиль, Индия, 
Индонезия, Иран (Исламская Республика), Исландия, Йемен, Кения, Китай, 
Конго, Корейская Народно-Демократическая Республика, Куба, Монголия, Не-
пал, Нигерия, Пакистан, Перу, Республика Корея, Российская Федерация, Ру-
анда, Сирийская Арабская Республика, Филиппины, Швейцария, Южная Аф-
рика (от имени Группы 77 и Китая) и Япония. С заявлением выступило также 
являющееся наблюдателем Сан-Томе и Принсипи (от имени Сообщества пор-
тугалоязычных стран). 

14. Перед общими прениями с заявлениями выступили Председатель Комите-
та и заместитель Генерального секретаря по коммуникации и общественной 
информации, Департамент общественной информации. 

15. В ходе обсуждения стоящих перед Комитетом вопросов существа ораторы 
подчеркнули центральную роль Организации Объединенных Наций в глобаль-
ных делах и Департамента общественной информации в качестве ее «общест-
венного рупора». Подчеркивая ту важную роль, которую Департамент играет в 
деле предоставления «точной, беспристрастной, всеобъемлющей и своевре-
менной информации» государствам-членам, один оратор, выступавший от име-
ни большой группы стран, высоко отозвался об усилиях Департамента по фор-
мированию положительного образа Организации в глазах общественности. 
Группа дала особенно высокую оценку работе Департамента по содействию — 
посредством проведения соответствующих кампаний — рассмотрению вопро-
сов, имеющих важное значение для международного сообщества, таких, как 
устойчивое развитие, деколонизация, диалог между цивилизациями и культура 
мира и терпимости, права женщин и детей, ВИЧ/СПИД и развитие на Афри-
канском континенте. Другой оратор, выступавший от имени большой группы 
стран, дал высокую оценку усилиям Департамента по повышению уровня ос-
ведомленности мировой общественности по вышеупомянутым вопросам, а 
также в отношении стихийных бедствий, угроз международному миру и безо-
пасности, прав человека и вопросов, касающихся развития. Он выступил в 
поддержку аналогичных усилий в отношении процесса реформы Организации 
Объединенных Наций. Еще один оратор, также выступавший от имени боль-
шой группы стран, дал высокую оценку усилиям Департамента по выработке 
более стратегического подхода к повсеместному освещению Организации Объ-
единенных Наций в приоритетных областях и более внятному разъяснению 
этой работы. В этой связи представляемая этим оратором группа приветствова-
ла постановку Департаментом общественной информации в интересах макси-
мального повышения эффективности своей работы в области коммуникации 
трех стратегических целей: обеспечение тщательно продуманного и адресного 
предоставления информации, использование имеющихся достижений в облас-
ти информационно-коммуникационных технологий и налаживание партнер-
ских отношений с гражданским обществом. Касаясь переориентации деятель-
ности Департамента, он сказал, что принятые за последние три года меры 
должны обеспечить возможность для дальнейшей рационализации и оптими-
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зации работы Департамента, максимального повышения эффективности ис-
пользования его ресурсов и повышения наглядности его деятельности и усиле-
ния ее отдачи. Другой оратор, также выступавший от имени большой группы 
стран, признал важность усилий, предпринимаемых Департаментом, и дал вы-
сокую оценку этим усилиям, особенно с учетом сложностей, встающих перед 
Департаментом в силу ограниченности его ресурсов. Ряд ораторов говорили об 
успешном информационно-пропагандистском обеспечении Департаментом 
Всемирного саммита 2005 года. Один из ораторов, назвав Саммит подлинным 
испытанием для Департамента, сказал, что функционирование веб-сайта и ра-
бота аудиовизуальных и фотослужб заслуживает только положительной оцен-
ки. 

16. Ряд ораторов коснулись в своих выступлениях вопроса об обновлении 
Департамента на основе проведения структурных преобразований. В результа-
те этих преобразований, по словам одного из ораторов, Департамент эффек-
тивнейшим образом использует имеющиеся информационно-коммуникацион-
ные технологии, повысилась стратегическая направленность его деятельности, 
предоставляемая им информация стала более конкретной, а целевая аудитория 
более четко определенной. Другой оратор приветствовал внедренный Департа-
ментом новый стратегический подход, включая постановку им акцента на ис-
пользование информационно-коммуникационных технологий и налаживания 
партнерских отношений с гражданским обществом, особенно с учетом того, 
что Департаменту приходится решать поставленные перед ним задачи, «распо-
лагая ограниченными ресурсами и работая в обстановке, которая зачастую яв-
ляется неблагоприятной». 

17. Несколько ораторов указали на задачи, которые еще предстоит решить. 
Один оратор, выступавший от имени большой группы стран, подчеркнул важ-
ность обеспечения взаимосогласованности в деятельности Департамента и лю-
бых других подразделений, предоставляющих общественную информацию об 
Организации Объединенных Наций. В рамках усилий по обеспечению подот-
четности и транспарентности Организации государства-члены должны распо-
лагать возможностью получать сведения о важных событиях, касающихся Ор-
ганизации Объединенных Наций, в первую очередь по официальным каналам, 
включая Департамент общественной информации, а не из частных средств 
массовой информации. Он подчеркнул, что на Генеральной Ассамблее лежит 
предусматриваемая Уставом роль по осуществлению надзора за вопросами, за-
трагивающими Секретариат и ресурсы Организации, и что взаимодействие 
между средствами массовой информации и Секретариатом не лишает актуаль-
ности предусматриваемое Уставом требование о том, чтобы Секретариат отчи-
тывался перед государствами-членами через Генеральную Ассамблею. Круп-
нейшая стоящая перед Департаментом задача, сказал один из ораторов, заклю-
чается в том, чтобы убедительно и уверенно донести информацию о деятель-
ности Организации Объединенных Наций до возможно более широкой аудито-
рии. Наиболее сложная задача при этом заключается в том, чтобы довести эту 
информацию до сведения возможно более широких слоев населения в разви-
вающихся странах, для которых в противном случае доступ к ней будет закрыт 
в силу отсутствия ресурсов и технических средств. Еще один оратор отметил, 
что объем информации, предоставляемый Департаментом, порой негативно от-
ражается на качестве ее представления. Заметив, что пресс-релизы пишутся 
порой сухим официальным языком, он рекомендовал Департаменту уделять 
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больше внимания как языку, так и стилю представления материалов для 
средств массовой информации. 

18. Ряд ораторов подчеркнули важность поощрения диалога между цивилиза-
циями. По словам одного из ораторов, насилие, царящее в сегодняшнем мире, в 
значительной мере обусловлено отсутствием взаимопонимания, недопонима-
нием или попросту отсутствием коммуникации. Департамент общественной 
информации способен сыграть важную роль в ликвидации этого пробела, спо-
собствуя обеспечению взаимопонимания, терпимости и сотрудничества между 
людьми различных религий и верований. В этой связи высокую оценку не-
скольких ораторов получила проводимая Департаментом серия семинаров по 
теме «Отучиться от нетерпимости». Один оратор, приветствуя эту серию, в то 
же время высказал мнение о том, что Департаменту следует также приводить 
примеры того, насколько результативно она содействует диалогу, отражая бога-
тое многообразие цивилизаций, культур и религий мира. 

19. Другой оратор, призывая Департамент уделять особое внимание про-
граммам и мероприятиям, связанным с осуществлением Нового партнерства в 
интересах развития Африки, высказал мысль о представлении необходимых 
объективных материалов для ознакомления международной общественности с 
достижениями в рамках этой инициативы, проблемами, стоящими перед ней, и 
приоритетными задачами, для решения которых в срочном порядке требуется 
материальная и техническая помощь. Ряд ораторов выступили с призывами об 
увеличении объема помощи, предоставляемой палестинскому народу, в том 
числе в рамках учебной программы Департамента для сотрудников палестин-
ских средств массовой информации. Выступая с отличной позиции, другой 
оратор заявил, что программа информации по вопросу о Палестине, основы-
вающаяся на резолюции Генеральной Ассамблеи и предусматривающая прове-
дение ежегодного семинара, поощряет односторонность в освещении событий. 
Вместе с тем он признал предпринимаемые Департаментом усилия с целью 
сделать подготавливаемые им семинары и материалы максимально объектив-
ными. Еще один оратор коснулся в своем выступлении резолюции Генеральной 
Ассамблеи по вопросу о геноциде в Руанде и настоятельно призвал к проведе-
нию между Департаментом и государствами-членами более тесных консульта-
ций об осуществлении этой резолюции. Возможность предотвращения новых 
актов геноцида не только в Руанде, но и в других странах, зависит от коллек-
тивных действий, консультаций и сотрудничества. Департаменту отводится 
важная роль в этом плане, однако в будущем, чтобы обеспечить успех таких 
начинаний, ему следует интересоваться мнениями соответствующих госу-
дарств-членов. 

20. Ряд ораторов коснулись в своих выступлениях роли Департамента в опе-
рациях по поддержанию мира и дали высокую оценку его ширящемуся сотруд-
ничеству с Департаментом операций по поддержанию мира. Один из ораторов 
призвал Департамент разработать и осуществить всеобъемлющую стратегию 
коммуникации, в которой центральное внимание уделялось бы освещению 
примеров успешного осуществления операций по поддержанию мира и роли 
миротворцев в соответствующих областях деятельности. Соответствующим 
образом разъясняя цели операций по поддержанию мира в различных общест-
венных кругах, Департамент мог бы проделать большую работу по формирова-
нию доброй воли и более позитивного облика Организации Объединенных На-
ций, заметил еще один оратор. Другой оратор подчеркнул важность коммуни-
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кации, транспарентности и оценки в деле планирования операций по поддер-
жанию мира. Выражая удовлетворение принятыми мерами по содействию ре-
шению остро стоящей проблемы сексуальной эксплуатации и надругательства 
в миротворческих миссиях Организации Объединенных Наций, один из орато-
ров сказал, что его правительство заинтересовано в дальнейшем повышении 
эффективности координации между Департаментом и другими основными 
управлениями и учреждениями, особенно Департаментом по поддержанию ми-
ра. 

21. Самое пристальное внимание ряда ораторов привлек к себе вопрос «циф-
ровой пропасти». Касаясь второго этапа Всемирной встречи на высшем уровне 
по вопросам информационного общества, состоявшейся в Тунисе в ноябре 
2005 года, один из ораторов подчеркнул, что итоговый документ этой Встречи 
предусматривает осуществление конкретных инициатив на всех уровнях по 
оказанию содействия в преодолении цифровой пропасти и в деле постановки 
информационно-коммуникационных технологий на службу развития. Другой 
оратор высказал сожаление по поводу того, что, несмотря на предпринимаемые 
усилия по донесению достижений научно-технического прогресса в области 
информационно-коммуникационных технологий до различных частей мира, 
разрыв между развитыми и развивающимися странами увеличивается. 

22. Ряд ораторов коснулись в своих выступлениях вопроса о функционирова-
нии веб-сайта Департамента. Один оратор, выступавший от имени большой 
группы стран, высоко оценил усилия Департамента по привлечению к 
веб-сайту новой аудитории путем изменения дизайна его заглавных страниц и с 
помощью новой поисковой системы. Этот оратор поддержал предпринимаемые 
Департаментом усилия по задействованию всех возможностей растущего муль-
тимедийного потенциала Интернета за счет увеличения числа предлагаемых 
сетевых трансляций и аудиофайлов на различных языках, доступ к которым 
обеспечивается в интерактивном режиме. Высокую оценку получило также 
уделение растущего внимания потребностям инвалидов. Другой оратор, высту-
павший от имени большой группы стран, выразил от их лица высокую оценку 
принятых к настоящему времени мер по расширению доступа к веб-сайтам Ор-
ганизации Объединенных Наций для лиц с инвалидностью по зрению и слуху и 
призвал Департамент продолжать совместно с Департаментом по экономиче-
ским и социальным вопросам, а также экспертами на местах работу по даль-
нейшему продвижению вперед в этой области. Касаясь расширяющегося ис-
пользования веб-сайта Организации Объединенных Наций, этот оратор высту-
пил с настоятельным призывом выделить дополнительные ресурсы на цели ак-
тивизации деятельности, направленной на достижение паритета между офици-
альными языками Организации и принятие долгосрочных стратегий повыше-
ния согласованности в этом плане. Другой оратор, отдавая должное усилиям 
Департамента по перепланировке веб-сайта Организации Объединенных На-
ций, приветствовал его план дальнейшей модернизации архитектуры веб-сайта 
в целях предоставления еще более быстрого доступа к тематическим материа-
лам, на деле пользующимся спросом у пользователей. Он с удовлетворением 
отметил предоставляемые Пресс-центром Организации Объединенных Наций 
услуги электронной почты и предложил рассмотреть возможность предостав-
ления выхода на эти услуги через веб-страницу Организации Объединенных 
Наций.  
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23. Ряд ораторов коснулись в своих выступлениях вопроса о многоязычном 
характере веб-сайта Организации Объединенных Наций и выразили удовлетво-
рение в связи с предпринимаемыми усилиями по сокращению разрыва между 
различными языками. Вместе с тем были выражены и определенные озабочен-
ности. Один оратор, выступавший от имени большой группы стран, сказал, что 
члены этой группы по-прежнему обеспокоены сохраняющимся неравенством в 
использовании официальных языков, и настоятельно призвал Департамент про-
должать его усилия по достижению паритета всех официальных языков на веб-
сайте Организации Объединенных Наций согласно соответствующей резолю-
ции Генеральной Ассамблеи. Другой оратор отметил, что веб-страница на 
арабском языке по-прежнему нуждается в дополнительных материалах и кад-
ровой поддержке, несмотря на усилия, прилагаемые теми, кто ею занимается. 
Он акцентировал внимание на необходимости активизации усилий по дости-
жению полного паритета на веб-сайте и обеспечению равного распределения 
людских ресурсов, принимая во внимание тот факт, что в арабской письменно-
сти используется не латиница, а свой алфавит. Еще один оратор подчеркнул, 
что сокращению существующих несоответствий между языками на веб-сайтах 
Организации могло бы также способствовать расширение сотрудничества ме-
жду Департаментом общественной информации и научными учреждениями, 
наряду с продолжением сотрудничества между Департаментом, Рабочей груп-
пой по вопросам Интернета и подразделениями, предоставляющими материа-
лы для содержательного наполнения веб-сайта. Другой оратор, отдавая долж-
ное усилиям Департамента по обеспечению паритета между официальными 
языками на веб-сайте, заявил, что предлагаемые улучшения не могут быть 
обеспечены одновременно. В этой связи Департамент мог бы повысить эффек-
тивность использования своих ограниченных ресурсов, уделяя приоритетное 
внимание совершенствованию веб-сайта на тех языках, которые посещаются 
наиболее часто. 

24. Ряд ораторов подчеркнули важное значение традиционных средств ком-
муникации, особенно радио. Один оратор, выступавший от имени большой 
группы стран, напомнил Департаменту, что для многих развивающихся стран 
традиционные средства коммуникации по-прежнему остаются основными ис-
точниками получения информации. Оратор призвал Департамент продолжать 
налаживание партнерских отношений с местными, национальными и регио-
нальными радиовещательными службами, с тем чтобы обеспечить достоверное 
донесение информации Организации Объединенных Наций во все уголки пла-
неты на беспристрастной и эффективной основе. Ряд ораторов подчеркнули 
важность трансляции передач на местных языках, включая бенгали, суахили и 
урду. Еще один оратор акцентировал внимание на эффективной работе Радио 
Организации Объединенных Наций по трансляции передач в прямом эфире и 
высоко оценил усилия Департамента по реализации ряда специальных инициа-
тив, включая проект под названием «60 лет за 60 минут» Русской секции Радио 
Организации Объединенных Наций. 

25. Большинство ораторов затронули в своих выступлениях вопрос о даль-
нейшей рационализации сети информационных центров Организации Объеди-
ненных Наций. Ряд ораторов вновь высказали ту точку зрения, что присутствие 
информационных центров в развивающихся странах активизирует обмен ин-
формацией в этих странах и содействует им в преодолении проблем неравенст-
ва, стоящих перед ними. Один представитель, выступавший от имени большой 
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группы стран, сказал, что любое предложение о дальнейшей рационализации 
информационных центров должно осуществляться в тесной консультации с 
принимающими странами, другими странами, обслуживаемыми этими центра-
ми и соответствующими регионами, и должно обеспечивать учет географиче-
ских, лингвистических и технологических особенностей различных регионов. 
Он также выступил за выделение адекватных ресурсов на цели обеспечения 
эффективного функционирования и укрепления информационных центров в 
развивающихся странах. Эти соображения были поддержаны рядом ораторов, 
один из которых сказал, что информационные центры Организации Объеди-
ненных Наций, разбросанные по всему миру, обеспечивают реальную связь 
между Организацией Объединенных Наций и мировым сообществом, в силу 
чего эти центры, особенно центры, расположенные в развивающихся странах, 
в том числе, и, пожалуй, особенно в наименее развитых странах, следует укре-
плять. 

26. Один оратор, выступавший от имени большой группы стран, высказался в 
поддержку усилий Департамента по совершенствованию его методов работы, 
но указал при этом на убежденность группы в том, что регионализация дея-
тельности не является жизнеспособным вариантом совершенствования меха-
низма Организации Объединенных Наций в области информации и коммуни-
кации. Ссылаясь на доклад Генерального секретаря о продолжении процесса 
рационализации сети информационных центров Организации Объединенных 
Наций (A/AC.198/2006/1), этот оратор заявил, что кардинальное изменение 
процедур практической деятельности и обслуживания средств массовой ин-
формации и гражданского общества в крупном и удаленном географическом 
районе из централизованного пункта повлекло за собой негативный эффект, 
выразившийся в ослаблении зримого присутствия Организации. В этой связи 
он настоятельно призвал руководствоваться в будущей деятельности в этой об-
ласти уроками, вынесенными из процесса рационализации в Западной Европе. 
Является очевидным, что для успешной рационализации информационных 
центров необходимо укреплять диалог с принимающими странами и более чут-
ко реагировать на уникальные нужды и потребности соответствующего регио-
на. 

27. Другой оратор, выступавший от имени большой группы стран, напомнил, 
что страны, входящие в его группу, целиком поддержали высказанные Гене-
ральным секретарем в 2002 году предложения о создании региональных узлов, 
надеясь, что в средне- и долгосрочной перспективе это принесет реальную 
пользу Организации и народам мира. Это решение вынудило ряд европейских 
стран пойти на трудное решение закрыть отделения в своих столицах. Члены 
его группы ожидали, что план регионализации будет продвигаться более реши-
тельно, нежели это происходит, и полагали также, что другие государства-
члены и региональные группы примут столь же непростые решения в отноше-
нии информационных центров в своих странах, если того потребуют обстоя-
тельства. Подчеркивая приверженность стран представляемой им группы уси-
лиям по созданию сети, более эффективно реагирующей на потребности своей 
аудитории, он призвал Секретариат принять все необходимые усилия в этой 
связи. Он добавил, что рационализация сети информационных центров Орга-
низации Объединенных Наций может и должна включать совершенствование 
работы центров на основе определения общего круга ведения и углубленной 
оценки и транспарентного планирования бюджета. Департаменту следует тща-
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тельно проанализировать деятельность информационных центров в сотрудни-
честве с Управлением служб внутреннего надзора и представить подробный 
доклад государствам-членам. 

28. Один оратор, выступавший от имени большой группы стран, и одна деле-
гация вновь выступили с призывом создать в Луанде информационный центр 
для португалоязычного сообщества Африканского континента. Напоминая, что 
правительство Анголы предложило предоставить помещения для размещения 
центра безвозмездно, он сказал, что издержки, связанные с созданием и обес-
печением работы такого центра «не идут ни в какое сравнение с выгодами», ко-
торые это сулит португалоязычному сообществу африканских стран. Он заявил 
в этой связи, что региональный подход, лежащий в основе предложения о соз-
дании информационного центра в Луанде, полностью соответствует целям 
процесса рационализации, осуществляемого Департаментом общественной 
информации в настоящее время. 

29. Еще один оратор напомнил Комитету, что рационализация информацион-
ных центров является не самоцелью, а скорее средством обеспечения доступ-
ности информации Организации Объединенных Наций для более широкого 
круга клиентов, не требуя при этом дополнительных ресурсов. В развитых 
странах, где широко используется Интернет, и особенно в странах, которые го-
ворят на одном из шести официальных языков, благодаря веб-сайту Организа-
ции Объединенных Наций потребность в информационных центрах вскоре от-
падет. Таким образом, информационные центры будут приносить дополни-
тельную пользу лишь в странах, в которых не используется ни один из офици-
альных языков или отсутствует широкий доступ к Интернету. 

30. Ряд ораторов, один из которых выступал от имени большой группы стран, 
приветствовали новую стратегическую ориентацию Библиотеки им. Дага Хам-
маршельда, включая изменение ее официального названия на следующее: 
«Библиотека и центр обмена знаниями им. Дага Хаммаршельда». Один оратор, 
выступавший от имени большой группы стран, поблагодарил Департамент об-
щественной информации за значительные усилия по осуществлению новых 
видов деятельности и формирование культуры управления и обмена знаниями 
наряду с рационализацией традиционных видов библиотечной работы. Выра-
жая согласие с Генеральным секретарем, он сказал, что ключ к обеспечению 
эффективных перемен в предоставлении библиотечных услуг лежит в профес-
сиональной подготовке персонала и в совершенствовании внутренней комму-
никации. Другой оратор выразил убежденность своей страны в том, что осуще-
ствляемая в настоящее время трансформация Библиотеки им. Дага Хаммар-
шельда принесет положительные результаты, но подчеркнул при этом, что 
проводимые конструктивные перемены должны сопровождаться активизацией 
процесса подготовки кадров. Приветствуя принятое недавно решение обновить 
статус сети сообществ, которые занимаются обменом и распространением зна-
ний, еще один оратор поинтересовался мнением Департамента относительно 
возможных последствий для деятельности библиотечной сети Организации 
Объединенных Наций в целом. 

31. Многие ораторы приветствовали новую культуру оценки, основанную на 
проведении ежегодного анализа отдачи программ, связанных с информацион-
ной продукцией и деятельностью Департамента. Выражая мнение большой 
группы стран, один из ораторов дал высокую оценку усилиям Департамента по 
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обеспечению адресности его продуктов, услуг и мероприятий, как с точки зре-
ния актуальности, так и в плане их качества. С учетом того, что в основе успе-
ха деятельности в области коммуникации лежит постоянное углубление знания 
аудитории и ее ожиданий, систематические обзоры получаемой отдачи, прово-
димые Департаментом в течение последних трех лет, служат важным инстру-
ментом для определения того, удовлетворяет ли информация, предоставляемая 
Организацией Объединенных Наций, потребностям ее пользователей. Он при-
звал Департамент неустанно продолжать свои усилия по более глубокому за-
креплению культуры оценки во всех аспектах его деятельности, включая его 
продукты и услуги. Другой оратор заявил, что Департаменту необходимо оце-
нивать и корректировать свою деятельность на своевременной основе. Он под-
черкнул, что привитие сотрудникам навыков постоянного анализа степени от-
дачи проводимой ими работы естественным образом дополняет постановку ак-
цента на оценку. Отрадно, что Департамент общественной информации после-
довательно ведет поиск новых идей в этом плане. 

32. На последнем из посвященных проведению общих прений заседании за-
меститель Генерального секретаря по коммуникации и общественной инфор-
мации дал обстоятельный ответ на широкий круг вопросов, поднятых делега-
циями в ходе прений. 
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Глава IV 
 

  Подготовка и принятие доклада Комитета Генеральной 
Ассамблее на ее шестьдесят первой сессии 
 
 

33. На своем 6−м пленарном заседании Комитет по информации консенсусом 
утвердил проект доклада, включая два проекта резолюции и один проект ре-
шения. Текст, который был представлен государствами — членами Организа-
ции Объединенных Наций, входящими в Группу 77, и Китаем, лег в основу пе-
реговоров по проекту резолюции с участием двух переговорных групп — 
Группа 77 и Китай и Европейский союз, а также других государств. 

34. Комитет договорился возобновить работу своей двадцать восьмой сессии 
в сроки, подлежащие установлению, с конкретной целью осуществления обзо-
ра Стратегических рамок Департамента общественной информации на двухго-
дичный период 2008−2009 годов и вынесения по ним рекомендации Генераль-
ному секретарю, которая будет препровождена Комитету по программе и коор-
динации для рассмотрения на его сорок шестой сессии, которая пройдет с 
14 августа по 8 сентября 2006 года. Была достигнута договоренность о том, 
что, при наличии согласия Комитета по конференциям, Комитет проведет одно 
дополнительное заседание с устным переводом на все шесть официальных 
языков, исходя из имеющихся возможностей, при минимальном объеме ожи-
даемой документации. Комитет был информирован о том, что на такой основе 
проведение этой сессии не будет связано с дополнительными финансовыми 
последствиями. Точные сроки будут определены Департаментом общественной 
информации в консультации с Департаментом по делам Генеральной Ассамб-
леи и конференционному управлению и в соответствующее время доведены до 
сведения членов Комитета. 
 
 

  Проект резолюции A 
Информация на службе человечества 
 
 

 Генеральная Ассамблея, 

 принимая к сведению всеобъемлющий и важный доклад Комитета по ин-
формации3, 

 принимая также к сведению доклад Генерального секретаря по вопросам, 
касающимся информации4, 

 настоятельно призывает к тому, чтобы все страны, организации системы 
Организации Объединенных Наций в целом и все другие заинтересованные 
стороны, подтвердив свою приверженность принципам Устава Организации 
Объединенных Наций и принципам свободы печати и свободы информации, а 
также принципам независимости, плюрализма и разнообразия средств массо-
вой информации, исходя из глубокой обеспокоенности по поводу существую-
щих диспропорций между развитыми и развивающимися странами и по поводу 
всякого рода последствий таких диспропорций, сказывающихся на способно-

__________________ 

 3 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, шестьдесят первая сессия, Дополнение № 21 
(A/61/21). 

 4 А/61/___. 
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сти государственных, частных или иных средств массовой информации и от-
дельных людей в развивающихся странах распространять информацию и доно-
сить свои взгляды и свои культурные и нравственные ценности с помощью 
отечественной культурной продукции, равно как обеспечивать разнообразие 
источников и свободный доступ к информации, и признав в этой связи призыв 
создать то, что получило в Организации Объединенных Наций и на различных 
международных форумах название «нового международного порядка в области 
информации и коммуникации, рассматриваемого как развивающийся и непре-
рывный процесс»: 

 a) сотрудничали и взаимодействовали в целях сокращения существую-
щих диспропорций в потоках информации на всех уровнях путем наращивания 
помощи в развитии коммуникационной инфраструктуры и потенциала разви-
вающихся стран, должным образом учитывая их потребности и те приоритеты, 
которые установлены в таких областях этими странами, и стремясь наделить 
развивающиеся страны и их государственные, частные или иные средства мас-
совой информации возможностью свободно и независимо разрабатывать соб-
ственную информационно-коммуникационную политику и расширять участие 
средств массовой информации и отдельных людей в процессе коммуникации, а 
также обеспечивать свободный поток информации на всех уровнях; 

 b) обеспечивали журналистам возможность свободно и эффективно 
выполнять свои профессиональные обязанности и решительно осуждали все 
нападения на них; 

 c) содействовали продолжению и укреплению программ практического 
обучения работников вещания и журналистов, представляющих государствен-
ные, частные и иные средства массовой информации развивающихся стран; 

 d) активизировали региональные усилия и сотрудничество между раз-
вивающимися странами, а также сотрудничество между развитыми и разви-
вающимися странами с целью укрепления коммуникационного потенциала и 
совершенствования медийной инфраструктуры и коммуникационной техноло-
гии в развивающихся странах, особенно в областях профессиональной подго-
товки и распространения информации; 

 e) стремились к тому, чтобы двустороннее сотрудничество дополнялось 
оказанием всевозможной поддержки и помощи развивающимся странам и их 
государственным, частным или иным средствам массовой информации, долж-
ным образом учитывая при этом их интересы и потребности в области инфор-
мации и те меры, которые уже приняты в системе Организации Объединенных 
Наций, включая: 

 i) развитие людских и технических ресурсов, которые незаменимы для 
совершенствования информационно-коммуникационных систем в разви-
вающихся странах, а также содействие продолжению и укреплению про-
грамм практического обучения, например таких, которые уже осуществ-
ляются как под государственной, так и под частной эгидой в разных мес-
тах развивающегося мира; 

 ii) создание условий, которые позволят развивающимся странам и их 
государственным, частным или иным средствам массовой информации 
обладать, используя свои национальные и региональные ресурсы, комму-
никационной технологией, подходящей под их национальные нужды, а 
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также необходимыми материалами для программ, особенно для радио- и 
телевещания; 

 iii) оказание помощи в налаживании и развитии телекоммуникационных 
каналов на субрегиональном, региональном и межрегиональном уровнях, 
особенно между развивающимися странами; 

 iv) облегчение развивающимся странам в надлежащих случаях доступа 
к современной коммуникационной технологии, имеющейся на открытом 
рынке; 

 f) всемерно поддерживали Международную программу развития ком-
муникации5 Организации Объединенных Наций по вопросам образования, 
науки и культуры, долженствующую поддерживать как государственные, так и 
частные средства массовой информации. 
 
 

  Проект резолюции В 
Политика и деятельность Организации Объединенных Наций 
в области общественной информации 
 
 

 Генеральная Ассамблея, 

 подчеркивая роль Комитета по информации как своего главного вспомога-
тельного органа, уполномоченного выносить ей рекомендации относительно 
деятельности Департамента общественной информации Секретариата, 

 подтверждая свою резолюцию 13 (I) от 13 февраля 1946 года, по которой 
был учрежден Департамент и в пункте 2 приложения I к которой говорится, 
что деятельность Департамента «должна быть организована и направляема та-
ким образом, чтобы способствовать в возможно большей мере правильному 
пониманию народами мира работы и задач Объединенных Наций», 

 подчеркивая, что содержание общественной информации и коммуникации 
должно помещаться в самую сердцевину стратегического управления Органи-
зацией Объединенных Наций и что культура коммуникации и транспарентно-
сти должна, будучи средством всестороннего ознакомления народов мира с за-
дачами и деятельностью Организации Объединенных Наций, пронизывать все 
уровни Организации в соответствии с целями и принципами, закрепленными в 
Уставе Организации Объединенных Наций, чтобы формировать для Организа-
ции Объединенных Наций широкую глобальную опору, 

 особо отмечая, что главная задача Департамента общественной инфор-
мации заключается в том, чтобы в ходе своей просветительной деятельности 
доводить до общественности точную, беспристрастную, целостную, своевре-
менную и актуальную информацию о задачах и обязанностях Организации 
Объединенных Наций в целях усиления международной поддержки деятельно-
сти Организации при наибольшей гласности, 

 ссылаясь на всеобъемлющий обзор работы Департамента общественной 
информации, запрошенный Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 56/253 от 

__________________ 

 5 См. Организация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры, Акты 
Генеральной конференции, двадцать первая сессия, Белград, 23 сентября — 28 октября 1980 года, 
том I, Резолюции, раздел III.4, резолюция 4/21. 
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24 декабря 2001 года, а также доклад Генерального секретаря, озаглавленный 
«Укрепление Организации Объединенных Наций: программа дальнейших пре-
образований»6, и резолюции Ассамблеи 57/300 от 20 декабря 2002 года и 
60/109 от 8 декабря 2005 года, которые дали возможность предпринять надле-
жащие шаги к повышению действенности и эффективности Департамента и 
максимальному задействованию его ресурсов, 

 выражая обеспокоенность тем, что разрыв в информационно-коммуника-
ционных технологиях между развитыми и развивающимися странами продол-
жает увеличиваться и что широкие слои населения развивающихся стран не 
получают выгод от нынешних информационно-коммуникационных технологий, 
и подчеркивая в этой связи необходимость исправления дисбаланса в нынеш-
нем развитии информационно-коммуникационных технологий, с тем чтобы 
сделать его более справедливым, равноправным и эффективным, 

 признавая, что изменения в сфере информационно-коммуникационных 
технологий открывают колоссальные новые возможности для экономического 
роста и социального развития и способны играть важную роль в искоренении 
нищеты в развивающихся странах, и подчеркивая в то же время, что развитие 
этих технологий порождает вызовы и риски и может приводить к дальнейшему 
разрастанию диспропорций между разными странами и внутри одной и той же 
страны, 

 ссылаясь на свою резолюцию 59/309 от 22 июня 2005 года о многоязычии 
и особо отмечая, что в деятельности Департамента общественной информации 
важно обеспечить надлежащее использование официальных языков Организа-
ции Объединенных Наций, призванное устранить диспропорциональность ме-
жду использованием английского языка и использованием остальных пяти 
официальных языков, 

 приветствуя Австрию в качестве нового члена Комитета по информации, 
 

  I 
Введение 
 

 1. подтверждает свою резолюцию 13 (I), в соответствии с которой она 
учредила Департамент общественной информации, и все другие соответст-
вующие резолюции Генеральной Ассамблеи, касающиеся деятельности Депар-
тамента, и просит, чтобы применительно к политике и деятельности Организа-
ции Объединенных Наций в области общественной информации Генеральный 
секретарь продолжал полностью выполнять рекомендации, которые содержатся 
в пункте 2 ее резолюции 48/44 В от 10 декабря 1993 года и других мандатах, 
исходящих от Генеральной Ассамблеи; 

 2. подтверждает также, что Организация Объединенных Наций ос-
тается незаменимым фундаментом мира и справедливости во всем мире, а ее 
голос должен звучать внятно и доходчиво, и подчеркивает, что насущная роль в 
этом контексте принадлежит Департаменту общественной информации, а его 
деятельность должна быть организована и направляема таким образом, чтобы 
способствовать в возможно большей мере правильному пониманию народами 
мира работы и задач Организации Объединенных Наций; 

__________________ 

 6 A/57/387 и Corr.1. 
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 3. особо отмечает важность того, чтобы по просьбе государств-членов 
Секретариат четко и своевременно снабжал их информацией в рамках сущест-
вующих мандатов и процедур; 

 4. подтверждает центральную роль Комитета по информации приме-
нительно к политике и мероприятиям Организации Объединенных Наций в об-
ласти общественной информации, в том числе определению приоритетности 
этих мероприятий, и постановляет, чтобы рекомендации, касающиеся про-
граммы Департамента общественной информации, исходили по возможности 
от Комитета и им же рассматривались; 

 5. просит, чтобы Департамент общественной информации, следуя 
приоритетам, изложенным Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 59/275 от 
23 декабря 2004 года, и руководствуясь Декларацией тысячелетия Организации 
Объединенных Наций7, уделял особое внимание таким крупным вопросам, как 
искоренение нищеты, предотвращение конфликтов, устойчивое развитие, права 
человека, эпидемия ВИЧ/СПИДа, борьба с терроризмом во всех его формах и 
проявлениях и нужды Африканского континента; 

 6. просит также Департамент общественной информации при осуще-
ствлении своих мероприятий уделять особое внимание прогрессу в достиже-
нии согласованных на международном уровне целей в области развития, вклю-
чая цели, сформулированные в Декларации тысячелетия, и осуществлении ре-
шений связанных с ней крупных встреч на высшем уровне и конференций Ор-
ганизации Объединенных Наций; 

 7. подтверждает необходимость непрерывного повышения уровня 
технической оснащенности Департамента общественной информации для рас-
ширения его просветительной деятельности и совершенствования веб-сайта 
Организации Объединенных Наций; 

 8. признает важную работу, проводимую Организацией Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры, и ее сотрудничество с 
агентствами новостей и вещательными организациями развивающихся стран в 
распространении информации по приоритетным вопросам и выступает за про-
должение сотрудничества Департамента общественной информации с Органи-
зацией Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры в 
развитии культуры и в областях образования и коммуникации в целях преодо-
ления существующего разрыва между развитыми и развивающимися странами; 
 

  II 
Общая деятельность Департамента общественной информации 
 

 9. отмечает доклад Генерального секретаря о деятельности Департа-
мента общественной информации8 и просит Генерального секретаря продол-
жать на последующих сессиях представлять Комитету по информации доклады 
о деятельности Департамента; 

 10. констатирует, что Департамент общественной информации завер-
шил свой совместный с Управлением служб внутреннего надзора проект сис-
тематической оценки продукции и деятельности в области общественной ин-

__________________ 

 7 См. резолюцию 55/2. 
 8 A/AC.198/2006/5. 
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формации, и с признательностью принимает к сведению доклад Генерального 
секретаря об окончательных результатах этого трехлетнего проекта9; 

 11. просит, чтобы Департамент общественной информации, признавая 
свою приверженность культуре оценки, продолжал оценивать свою продукцию 
и деятельность в целях повышения их эффективности, в том числе посредст-
вом междепартаментских консультаций; 

 12. подтверждает, что Департамент общественной информации явля-
ется инстанцией, курирующей информационную политику Организации Объе-
диненных Наций, и главным новостным центром, откуда поступает информа-
ция об Организации Объединенных Наций, ее деятельности и деятельности 
Генерального секретаря; 

 13. подтверждает также важность более эффективной координации 
между Департаментом общественной информации и Канцелярией Пресс-
секретаря Генерального секретаря и просит Генерального секретаря обеспечи-
вать последовательность провозглашаемых Организацией лозунгов; 

 14. подтверждает далее, что Департамент общественной информации 
должен, соблюдая существующие мандаты и сообразуясь с положением 5.6 По-
ложений и правил, регулирующих планирование по программам, программные 
аспекты бюджета, контроль выполнения и методы оценки10, определять при-
оритеты своей программы работы, чтобы повышать сфокусированность своих 
лозунгов и сосредоточенность своих усилий и, ориентируясь на рабочую отда-
чу, соотносить свои программы с запросами своих целевых аудиторий на осно-
ве более совершенных механизмов обратной связи и оценки; 

 15. с удовлетворением отмечает усилия Департамента общественной 
информации по продолжению освещения работы и решений Генеральной Ас-
самблеи, просит Департамент продолжать расширять свои рабочие контакты с 
Канцелярией Председателя Генеральной Ассамблеи и просит далее Генераль-
ного секретаря представить Комитету по информации на его двадцать девятой 
сессии доклад по этому вопросу; 

 16. просит Генерального секретаря и впредь прилагать все усилия к 
обеспечению того, чтобы публикации и другие информационные услуги Сек-
ретариата, включая веб-сайт Организации Объединенных Наций и Службу но-
востей Организации Объединенных Наций, несли целостную, объективную и 
взвешенную информацию о вопросах, которыми занимается Организация, и 
чтобы их неизменно характеризовали редакционная независимость, беспри-
страстность, точность и полное соответствие резолюциям и решениям Гене-
ральной Ассамблеи; 

 17. просит Департамент общественной информации обеспечить, чтобы 
публикация изданий Организации Объединенных Наций была эффективной с 
точки зрения затрат, и продолжать тесную координацию со всеми другими 
подразделениями, включая все другие департаменты Секретариата, фонды и 
программы системы Организации Объединенных Наций, чтобы не допускать 
дублирования усилий в рамках их соответствующих мандатов при выпуске 
публикаций Организации Объединенных Наций; 

__________________ 

 9 A/AC.198/2006/4 и Corr.1. 
 10 ST/SGB/2000/8. 
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 18. подчеркивает, что Департаменту общественной информации следует 
продолжать и совершенствовать свою деятельность в областях, представляю-
щих особый интерес для развивающихся стран, а по мере возможности и для 
других стран, имеющих особые потребности, и что деятельность Департамента 
должна способствовать преодолению существующего разрыва между разви-
вающимися и развитыми странами в столь немаловажной области, как общест-
венная информация и коммуникация; 

 19. подчеркивает также, что Генеральному секретарю следует продол-
жать укреплять координацию между Департаментом общественной информа-
ции и всеми другими подразделениями, включая все другие департаменты 
Секретариата, фонды и программы Организации Объединенных Наций, в кон-
тексте взятой Департаментом ориентации на клиентов, а также определение 
целевых аудиторий и разработку информационных программ и медийных стра-
тегий по приоритетным вопросам, и подчеркивает, что в других департаментах 
возможности и мероприятия в области общественной информации должны 
реализовываться под руководством Департамента; 

 20. с признательностью отмечает постоянные усилия Департамента 
общественной информации по выпуску ежедневных пресс-релизов и просит 
Департамент продолжать оказывать эту услугу как государствам-членам, так и 
представителям средств массовой информации, рассматривая при этом воз-
можные способы совершенствования процесса издания пресс-релизов и упоря-
дочения их формата, структуры и объема при учете мнений государств-членов; 

 21. с признательностью отмечает также усилия Департамента обще-
ственной информации по налаживанию на местах работы с другими организа-
циями и органами системы Организации Объединенных Наций с целью повы-
сить скоординированность их деятельности в области коммуникации и просит 
Генерального секретаря доложить Комитету по информации на его двадцать 
девятой сессии о прогрессе, достигнутом в этом отношении, а также о дея-
тельности Группы Организации Объединенных Наций по вопросам коммуни-
кации; 

 22. призывает Департамент общественной информации продолжить 
продумывание своей политики и деятельности по обеспечению длительной со-
хранности его радио-, теле- и фотоархивов, принять, исходя из имеющихся ре-
сурсов, меры к обеспечению сохранности и доступности таких архивов и отчи-
таться перед Комитетом по информации на его двадцать девятой сессии; 
 

  Многоязычие и общественная информация 
 

 23. подчеркивает важность надлежащего использования всех официаль-
ных языков Организации Объединенных Наций во всей деятельности Департа-
мента общественной информации, в том числе в материалах, представляемых 
Комитету по информации, с целью ликвидировать ситуацию, связанную с от-
сутствием паритета в использовании английского языка и остальных пяти офи-
циальных языков; 

 24. подчеркивает также важность обеспечения полновесного, равного 
статуса всех официальных языков Организации Объединенных Наций во всей 
деятельности Департамента общественной информации и в связи с этим вновь 
подтверждает свою просьбу о том, чтобы Генеральный секретарь проследил за 
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обеспеченностью Департамента при осуществлении им всех своих мероприя-
тий надлежащими кадрами по всем официальным языкам Организации Объе-
диненных Наций; 

 25. особо отмечает важность полного осуществления ее резолю-
ции 52/214 от 22 декабря 1997 года, в разделе С которой она просила Генераль-
ного секретаря обеспечить возможность для получения на ежедневной основе 
через веб-сайт Организации Объединенных Наций текстов всех новых предна-
значенных для широкого пользования документов на всех шести официальных 
языках и информационных материалов Организации Объединенных Наций и 
незамедлительный доступ к ним государств-членов; 

 26. приветствует текущие усилия Департамента общественной инфор-
мации по развитию многоязычия в своей деятельности и просит Департамент 
продолжать свои начинания в этом направлении; 

 27. напоминает о пункте 4 раздела С своей резолюции 52/214 и просит 
Генерального секретаря продолжить выполнение задачи, предусматривающей 
завершение в приоритетном порядке работы по размещению на веб-сайте Ор-
ганизации Объединенных Наций всех ранее вышедших важных документов 
Организации Объединенных Наций на всех шести официальных языках, с тем 
чтобы государства-члены имели электронный доступ и к этим архивам; 

 28. подтверждает, что Генеральному секретарю важно указывать в бу-
дущих предложениях по бюджету по программам, касающихся Департамента 
общественной информации, на большое значение использования в его деятель-
ности всех шести официальных языков; 

 29. приветствует работу, проделанную сетью информационных цен-
тров Организации Объединенных Наций в интересах опубликования информа-
ционных материалов Организации Объединенных Наций и перевода важных 
документов на языки, не являющиеся официальными языками Организации 
Объединенных Наций, ради охвата как можно более широкой аудитории и до-
несения голоса Организации Объединенных Наций до всех уголков планеты 
для усиления международной поддержки деятельности Организации; 
 

  Преодоление «цифровой пропасти» 
 

 30. напоминает с удовлетворением резолюцию 60/252 Генеральной Ас-
самблеи от 27 марта 2006 года, в которой Ассамблея одобрила Тунисское обя-
зательство и Тунисскую программу и провозгласила 17 мая Всемирным днем 
информационного общества, и напоминает также о принятии Декларации 
принципов и Плана действий11 на первом этапе Всемирной встречи на высшем 
уровне по вопросам информационного общества, который был проведен  
10–12 декабря 2003 года в Женеве, и в этой связи просит Департамент общест-
венной информации содействовать празднованию этого события и сыграть 
свою роль в повышении информированности о возможностях, которые дает 
обществу и экономике стран использование Интернета и других информацион-
но-коммуникационных технологий, а также о путях преодоления «цифровой 
пропасти»; 

__________________ 

 11 См. A/C.2/59/3. 
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 31. призывает Департамент общественной информации содействовать 
осознанию международным сообществом важности осуществления итогового 
документа Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информацион-
ного общества; 
 

  Сеть информационных центров Организации Объединенных Наций 
 

 32. подчеркивает важное значение сети информационных центров Ор-
ганизации Объединенных Наций в повышении престижа Организации Объеди-
ненных Наций в глазах общественности и распространении среди местного на-
селения, особенно в развивающихся странах, сведений об Организации Объе-
диненных Наций; 

 33. принимает к сведению доклад Генерального секретаря о продолже-
нии дальнейшей рационализации сети информационных центров Организации 
Объединенных Наций12 и признает в этой связи сложности с созданием регио-
нальных центров, о которых говорится в пункте 25 доклада; 

 34. особо отмечает важность рационализации сети информационных 
центров Организации Объединенных Наций и просит в этой связи Генерально-
го секретаря продолжить вынесение предложений насчет рационализации, в 
том числе путем перераспределения ресурсов, где это необходимо, и отчитать-
ся перед Комитетом по информации на его двадцать девятой сессии; 

 35. подтверждает, что рационализация информационных центров Ор-
ганизации Объединенных Наций должна осуществляться в каждом случае осо-
бо, в консультации со всеми заинтересованными государствами-членами, в ко-
торых расположены существующие информационные центры, странами, кото-
рых эти информационные центры обслуживают, и другими заинтересованными 
странами соответствующих регионов с учетом особенностей каждого региона; 

 36. признает, что сеть информационных центров Организации Объеди-
ненных Наций, особенно в развивающихся странах, должна и далее усиливать 
свое воздействие и расширять свою деятельность, в том числе посредством 
стратегической коммуникационной поддержки, и призывает Генерального сек-
ретаря представить Комитету по информации на его двадцать девятой сессии 
доклад об осуществлении этого подхода; 

 37. особо отмечает важность учета особых нужд и потребностей раз-
вивающихся стран в области информационно-коммуникационной технологии 
для эффективности информационного потока в этих странах; 

 38. особо отмечает также, что Департаменту общественной информа-
ции следует через свою сеть информационных центров Организации Объеди-
ненных Наций и далее способствовать популяризации работы Организации 
Объединенных Наций и заручаться на местном уровне поддержкой этой рабо-
ты, памятуя при этом, что информация на местных языках оказывает сильней-
шее воздействие на местное население; 

 39. особо отмечает далее важность усилий по укреплению информаци-
онно-просветительной деятельности Организации Объединенных Наций, на-
правленной на те государства-члены, которые остаются вне сети информаци-

__________________ 

 12 A/AC.198/2005/3. 
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онных центров Организации Объединенных Наций, и рекомендует, чтобы в 
контексте рационализации Генеральный секретарь охватил такие государства-
члены услугами сети информационных центров Организации Объединенных 
Наций; 

 40. особо отмечает, что Департаменту общественной информации сле-
дует продолжить обзор вопроса о выделении как кадровых, так и финансовых 
ресурсов информационным центрам Организации Объединенных Наций в раз-
вивающихся странах, уделяя особое внимание потребностям наименее разви-
тых стран; 

 41. рекомендует сети информационных центров Организации Объеди-
ненных Наций продолжать разработку веб-страниц на местных языках, реко-
мендует также Департаменту общественной информации предоставлять ресур-
сы и техническое оснащение, в частности тем информационным центрам, у ко-
торых веб-страницы пока не функционируют, и рекомендует далее принимаю-
щим странам откликаться на нужды информационных центров; 

 42. принимает к сведению предложение Генерального секретаря рабо-
тать в тесном контакте с соответствующими правительствами над тем, чтобы 
изучить возможность подбора помещений, за которые не будет взиматься 
арендная плата, учитывая при этом экономическое положение принимающих 
стран и памятуя о том, что такая поддержка не должна становиться заменой 
полновесному обеспечению информационных центров финансовыми ресурса-
ми по линии бюджета по программам Организации Объединенных Наций; 

 43. принимает также к сведению доклад Генерального секретаря, в ко-
тором разбирается вопрос о создании информационного центра Организации 
Объединенных Наций в Луанде13 для учета особых потребностей португало-
язычных стран Африки, приветствует поступившее от правительства Анголы 
предложение разместить у себя в стране этот центр как часть сети информаци-
онных центров Организации Объединенных Наций, безвозмездно предоставив 
для него помещения, и рекомендует Генеральному секретарю принять в кон-
тексте рационализации все необходимые меры для удовлетворения названных 
потребностей; 
 

  III 
Стратегические коммуникационные услуги 
 

 44. принимает к сведению доклад Генерального секретаря о деятельно-
сти Департамента общественной информации14 и в этой связи подтверждает, 
что Департамент общественной информации является главным департаментом, 
отвечающим в рамках своего мандата за реализацию информационных страте-
гий; 

 45. подтверждает роль, которую стратегические коммуникационные 
услуги играют в формулировании и распространении отстаиваемых Организа-
цией Объединенных Наций идей, предусматривая разработку коммуникацион-
ных стратегий в тесном сотрудничестве с оперативными департаментами, а 
также фондами и программами Организации Объединенных Наций и специа-

__________________ 

 13 Там же, пункт 40. 
 14 A/AC.198/2006/5. 
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лизированными учреждениями в полном соответствии с директивными манда-
тами; 
 

  Пропагандистские кампании 
 

 46. признает, что проведение пропагандистских кампаний, направлен-
ных на поддержку специальных сессий и международных конференций Орга-
низации Объединенных Наций, входит в число основных обязанностей Депар-
тамента общественной информации, приветствует усилия Департамента по 
изучению творческих подходов к организации и проведению этих кампаний в 
партнерстве с заинтересованными оперативными департаментами и с ориента-
цией на Декларацию тысячелетия Организации Объединенных Наций7, а также 
просит Департамент при осуществлении своих мероприятий уделять особое 
внимание прогрессу в достижении согласованных на международном уровне 
целей в области развития, включая цели, сформулированные в Декларации ты-
сячелетия, и в осуществлении решений связанных с ней крупных встреч на 
высшем уровне и конференций Организации Объединенных Наций; 

 47. с удовлетворением отмечает работу Департамента общественной 
информации по освещению в рамках своих кампаний таких важных для меж-
дународного сообщества вопросов, как реформа Организации Объединенных 
Наций, искоренение нищеты, предотвращение конфликтов, устойчивое разви-
тие, разоружение, деколонизация, права человека, в том числе права женщин, 
детей и инвалидов, стратегическая координация гуманитарной помощи, осо-
бенно в случае стихийных бедствий и других кризисов, ВИЧ/СПИД, малярия, 
туберкулез и другие болезни, нужды африканского континента, борьба с терро-
ризмом во всех его формах и проявлениях, а также диалог между цивилиза-
циями, культура мира и терпимость и последствия чернобыльской катастрофы, 
и просит Департамент, чтобы он, действуя в сотрудничестве с соответствую-
щими странами, а также организациями и органами системы Организации 
Объединенных Наций, продолжал принимать надлежащие меры по более ши-
рокому ознакомлению мировой общественности с этими и другими важными 
глобальными вопросами; 

 48. предлагает Департаменту общественной информации продолжать 
работу в рамках Группы Организации Объединенных Наций по вопросам ком-
муникации, координируя подготовку и осуществление коммуникационных 
стратегий с руководителями информационных подразделений, входящих в со-
став учреждений, фондов и программ системы Организации Объединенных 
Наций, и просит Генерального секретаря доложить Комитету по информации 
на его двадцать девятой сессии о деятельности Группы; 

 49. особо отмечает необходимость дальнейшего уделения особого вни-
мания поддержке развития Африки, в частности Департаментом общественной 
информации, с целью обеспечить осведомленность международного сообщест-
ва о характере критического социально-экономического положения в Африке и 
о приоритетах Нового партнерства в интересах развития Африки15; 
 

__________________ 

 15 A/57/304, приложение. 
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  Роль Департамента общественной информации в деятельности 
Организации Объединенных Наций по поддержанию мира 
 

 50. просит Секретариат продолжать принимать меры, с тем чтобы обес-
печивать участие Департамента общественной информации, начиная от стадии 
планирования будущих операций по поддержанию мира и кончая междепарта-
ментскими консультациями и мероприятиями по координации с другими де-
партаментами Секретариата, в том числе с Департаментом операций по под-
держанию мира; 

 51. особо отмечает важность укрепления потенциала Департамента 
общественной информации в области распространения общественной инфор-
мации об операциях по поддержанию мира и важность повышения той роли, 
которую он, действуя в тесном сотрудничестве с Департаментом операций по 
поддержанию мира, играет в процессе отбора сотрудников по вопросам обще-
ственной информации для операций или миссий Организации Объединенных 
Наций по поддержанию мира, и в этой связи предлагает Департаменту общест-
венной информации прикомандировывать сотрудников по вопросам общест-
венной информации, обладающих необходимой квалификацией, для выполне-
ния задач этих операций или миссий, учитывая при этом принцип справедли-
вого географического распределения в соответствии с пунктом 3 статьи 101 
главы XV Устава Организации Объединенных Наций, и в соответствующих 
случаях принимать во внимание мнения, высказываемые на этот счет, особенно 
принимающими странами; 

 52. подчеркивает важность портала по вопросам миротворческой дея-
тельности на веб-сайте Организации Объединенных Наций и просит Департа-
мент общественной информации продолжать свои усилия по поддержке миро-
творческих миссий в целях дальнейшего развития их веб-сайтов; 

 53. просит Департамент общественной информации и Департамент 
операций по поддержанию мира продолжать свое сотрудничество в целях по-
вышения уровня информированности о новых реалиях, успехах и трудностях в 
ходе операций по поддержанию мира, особенно многоаспектных и комплекс-
ных, а также о значительной активизации в последнее время деятельности Ор-
ганизации Объединенных Наций по поддержанию мира и приветствует усилия 
этих двух департаментов по разработке и осуществлению всеобъемлющей 
коммуникационной стратегии решения нынешних проблем, с которыми стал-
кивается Организация Объединенных Наций в деятельности по поддержанию 
мира; 

 54. просит также Департамент общественной информации и Департа-
мент операций по поддержанию мира продолжать сотрудничать в осуществле-
нии эффективной агитационной программы, чтобы разъяснить политику Орга-
низации, направленную на борьбу с сексуальной эксплуатацией и сексуальны-
ми надругательствами; 

 55. просит Генерального секретаря продолжать докладывать Комитету 
по информации на его последующих сессиях о роли Департамента обществен-
ной информации в операциях Организации Объединенных Наций по поддер-
жанию мира; 
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  Роль Департамента общественной информации в усилении диалога между 
цивилизациями и культуры мира как средств укрепления 
взаимопонимания между странами 
 

 56. напоминает о своих резолюциях16 о диалоге между цивилизациями 
и культуре мира и просит Департамент общественной информации, обеспечи-
вая актуальность и значимость тем, выбираемых для пропагандистской кампа-
нии, проводимой по этому вопросу, продолжать оказывать необходимую под-
держу распространению информации о диалоге между цивилизациями и куль-
туре мира, а также инициативе по «Альянсу цивилизаций» и предпринимать 
надлежащие шаги в целях содействия культуре диалога между цивилизациями 
и в целях поощрения взаимопонимания между религиями и культурами с по-
мощью всех средств массовой информации, таких, как Интернет, печать, радио 
и телевидение, и просит Генерального секретаря представлять Комитету по 
информации на его последующих сессиях доклады на этот счет; 
 

  IV 
Службы новостей 
 

 57. особо отмечает, что главная задача служб новостей, созданных Де-
партаментом общественной информации, заключается в том, чтобы своевре-
менно доставлять по всем четырем каналам массовой информации — через пе-
чать, радио, телевидение и Интернет — достоверные, объективные и сбаланси-
рованные новости и сведения, исходящие от системы Организации Объединен-
ных Наций, средствам массовой информации и другой аудитории во всем мире, 
делая при этом общий акцент на многоязычие, и вновь просит Департамент 
обеспечить, чтобы все новостные репортажи и сообщения были достоверными, 
беспристрастными и непредвзятыми; 

 58. подчеркивает важность того, чтобы Департамент общественной ин-
формации продолжал обращать внимание мировых средств массовой информа-
ции на темы, не получающие широкого освещения, с помощью инициативы 
под названием «Десять главных событий, о которых мир должен знать боль-
ше»; 
 

  Традиционные средства коммуникации 
 

 59. особо отмечает, что радио остается одним из наиболее экономиче-
ски эффективных и массовых традиционных средств информации, имеющихся 
в распоряжении Департамента общественной информации, и является одним 
из важных инструментов, применяемых Организацией Объединенных Наций в 
своей работе, в том числе в области развития и миротворчества, в целях уста-
новления контактов с широкой аудиторией во всем мире; 

__________________ 

 16 Резолюции 53/22 от 4 ноября 1998 года и 55/23 от 13 ноября 2000 года о Годе диалога 
между цивилизациями под эгидой Организации Объединенных Наций; 52/15 от 20 ноября 
1997 года, в которой она провозгласила 2000 год Международным годом культуры мира; 
53/25 от 10 ноября 1998 года, в которой она провозгласила период 2001–2010 годов 
Международным десятилетием культуры мира и ненасилия в интересах детей планеты; 
56/6 от 9 ноября 2001 года о Глобальной повестке дня для диалога между цивилизациями; 
и 59/142 от 15 декабря 2004 года о поощрении религиозного и культурного 
взаимопонимания, гармонии и сотрудничества. 
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 60. отмечает, что международное радиовещание Организации Объеди-
ненных Наций является неотъемлемой составной частью Департамента обще-
ственной информации, и просит Генерального секретаря приложить все усилия 
для обеспечения его успеха и доложить по этому вопросу Комитету по инфор-
мации на его двадцать девятой сессии; 

 61. просит Генерального секретаря продолжать предпринимать все уси-
лия для обеспечения паритета шести официальных языков при подготовке ра-
диопрограмм Организации Объединенных Наций; 

 62. отмечает усилия, прилагаемые Департаментом общественной ин-
формации для распространения программ непосредственно среди вещательных 
станций во всем мире на шести официальных языках с добавлением порту-
гальского, а также других языков, где это возможно; 

 63. приветствует усилия, предпринимаемые Департаментом общест-
венной информации по подготовке и распространению телевизионных ново-
стей и тематических материалов для вещательных станций во всем мире с ис-
пользованием спутников и веб-сайтов; 

 64. просит Департамент общественной информации продолжать разви-
вать партнерские отношения с местными, национальными и региональными 
вещательными организациями, добиваясь точного и беспристрастного донесе-
ния идей Организации Объединенных Наций до всех уголков планеты, а также 
просит Радиотелевизионную службу Департамента и далее в полной мере ис-
пользовать техническую базу, созданную в последние годы; 
 

  Веб-сайт Организации Объединенных Наций 
 

 65. подтверждает, что веб-сайт Организации Объединенных Наций яв-
ляется одним из важнейших инструментов для средств массовой информации, 
неправительственных организаций, учебных заведений, государств-членов и 
широкой общественности, и в этой связи вновь заявляет, что Департамент об-
щественной информации должен продолжать свои усилия по поддержанию и 
улучшению этого веб-сайта; 

 66. отмечает усилия, приложенные Департаментом общественной ин-
формации для выполнения основных требований, касающихся обеспечения 
доступности веб-сайта Организации Объединенных Наций для инвалидов, 
призывает Департамент продолжать работу над тем, чтобы на всех страницах 
веб-сайта были соблюдены все многоуровневые требования относительно его 
доступности, стремясь обеспечить доступность веб-сайта для лиц с различны-
ми типами инвалидности, и просит Генерального секретаря доложить Комите-
ту по информации на его двадцать девятой сессии о прогрессе в этой области; 

 67. подтверждает необходимость достижения полного паритета шести 
официальных языков на веб-сайтах Организации Объединенных Наций, с 
удовлетворением отмечая при этом прогресс, который сейчас достигается в де-
ле сокращения разрыва между различными официальными языками на 
веб-сайтах Организации Объединенных Наций; 

 68. принимает к сведению тот факт, что в деле развития и совершенст-
вования многоязычия веб-сайта Организации Объединенных Наций достигает-
ся прогресс, хотя и менее быстрыми, чем ожидалось, темпами из-за ряда огра-
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ничений, которые должны быть преодолены, и в этой связи просит Департа-
мент общественной информации, действуя в координации с подразделениями, 
снабжающими его материалами для веб-сайта, улучшить проводимую работу 
по обеспечению паритета шести официальных языков на веб-сайте Организа-
ции Объединенных Наций; 

 69. приветствует договоренности о сотрудничестве, достигнутые Де-
партаментом общественной информации с учебными заведениями в целях уве-
личения числа веб-страниц, имеющихся на некоторых официальных языках, и 
просит Генерального секретаря изучить новые и не влекущие за собой допол-
нительных расходов методы дальнейшего расширения этих договоренностей о 
сотрудничестве, чтобы охватить все официальные языки Организации Объеди-
ненных Наций; 

 70. подтверждает пункт 2 части IX своей резолюции 59/276 от 23 де-
кабря 2004 года о предложениях по укреплению веб-сайта Организации Объе-
диненных Наций; 

 71. подтверждает также свою просьбу к Генеральному секретарю 
обеспечить, чтобы в процессе поддержания постоянно обновляемого веб-сайта, 
содержащего достоверную информацию, в рамках Департамента общественной 
информации было гарантировано правильное распределение финансовых и 
людских ресурсов, выделяемых на поддержание веб-сайта Организации Объе-
диненных Наций, между всеми официальными языками, постоянно учитывая 
при этом специфику каждого официального языка; 

 72. ссылается на пункт 74 резолюции 60/109 В от 8 декабря 2005 года и 
в этой связи подтверждает, что все подразделения Секретариата, предостав-
ляющие материалы, должны продолжать свои усилия по переводу на все офи-
циальные языки всех материалов и баз данных, вывешиваемых на веб-сайте 
Организации Объединенных Наций на английском языке, наиболее практич-
ным, эффективным и экономичным образом; 

 73. просит Генерального секретаря продолжать всемерно использовать 
последние достижения информационной технологии, чтобы экономически эф-
фективным образом повысить оперативность распространения информации об 
Организации Объединенных Наций в соответствии с приоритетами, опреде-
ленными в резолюциях Генеральной Ассамблеи, и с учетом языкового много-
образия Организации; 

 74. признает, что некоторые официальные языки используют нелатин-
скую и двунаправленную письменность и что используемые в Организации 
Объединенных Наций технические средства и прикладные программы основа-
ны на латинице, а это ведет к трудностям при обработке нелатинских и двуна-
правленных шрифтов, и просит Департамент общественной информации, дей-
ствуя в сотрудничестве с Отделом информационно-технического обслуживания 
Департамента по вопросам управления, продолжать свои усилия по обеспече-
нию того, чтобы технические средства и прикладные программы Организации 
Объединенных Наций в полной мере поддерживали латинскую, нелатинскую и 
двунаправленную системы письма в целях достижения более полного равенст-
ва всех официальных языков на веб-сайте Организации Объединенных Наций; 
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 75. отмечает с удовлетворением, что на веб-сайте Организации Объе-
диненных Наций идет прямая видеотрансляция заседаний и мероприятий Ор-
ганизации Объединенных Наций, в том числе на языке оригинала; 

 76. приветствует создание Службы новостей Организации Объединен-
ных Наций, основанной на электронной почте, с помощью которой Департа-
мент общественной информации рассылает по всему миру сообщения на анг-
лийском и французском языках, и просит Департамент в первоочередном по-
рядке продолжить изучение возможностей оказания этой услуги на всех офи-
циальных языках; 

 77. просит Генерального секретаря продолжить работу — в рамках Ко-
ординационного совета руководителей системы Организации Объединенных 
Наций и других соответствующих межучрежденческих органов — по созданию 
шлюзового сервера Организации Объединенных Наций, то есть межучрежден-
ческого поискового механизма, к участию в котором следует побудить все ор-
ганы системы Организации Объединенных Наций, и просит Генерального сек-
ретаря докладывать Комитету по информации на его последующих сессиях о 
деятельности в этой области Комитета высокого уровня по вопросам управле-
ния; 
 

  V 
Библиотечные услуги 
 

 78. приветствует доклад Генерального секретаря, озаглавленный «Мо-
дернизация библиотек Организации Объединенных Наций и комплексное 
управление ими: обновленная информация о новых стратегических направле-
ниях деятельности»17; 

 79. призывает Департамент общественной информации продолжать воз-
главлять Руководящий комитет по модернизации библиотек Организации Объ-
единенных Наций и комплексному управлению ими и просит библиотеки, со-
стоящие в Руководящем комитете, продолжать тесно координировать свои уси-
лия по осуществлению своей программы работы; 

 80. принимает к сведению шаги, предпринятые Библиотекой им. Дага 
Хаммаршельда и другими библиотеками, состоящими в Руководящем комите-
те, для приведения их деятельности, услуг и мероприятий в более полное соот-
ветствие с целями, задачами и оперативными приоритетами Организации; 

 81. вновь заявляет, что должна существовать возможность предоставле-
ния государствам-членам печатных экземпляров библиотечных материалов, и 
отмечает усилия Генерального секретаря по обогащению — на многоязычной 
основе — фонда хранящихся в Библиотеке им. Дага Хаммаршельда книг и 
журналов, включая публикации по вопросам мира, безопасности и развития, 
для обеспечения того, чтобы Библиотека пополнялась и оставалась широкодос-
тупным источником информации об Организации Объединенных Наций и ее 
деятельности; 

 82. признает большую роль библиотек-депозитариев в распространении 
информации и знаний о деятельности Организации Объединенных Наций и в 
этой связи настоятельно призывает Библиотеку им. Дага Хаммаршельда, яв-

__________________ 

 17 A/AC.198/2006/2. 
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ляющуюся координационным центром, и впредь предпринимать необходимые 
инициативы по укреплению таких библиотек путем организации обучения и 
оказания другой помощи на региональном уровне и путем повышения их роли, 
чтобы они оказывали более ощутимую помощь читателям в развивающихся 
странах; 

 83. просит Генерального секретаря доложить Комитету по информации 
на его двадцать девятой сессии о деятельности Руководящего комитета и рабо-
те Библиотеки им. Дага Хаммаршельда, в том числе о принятии мер по повы-
шению эффективности библиотек в рамках существующих директивных ман-
датов; 

 84. признает роль Библиотеки им. Дага Хаммаршельда, являющейся ча-
стью Отдела связей с общественностью Департамента общественной инфор-
мации, в расширении обмена знаниями и в формировании сетей для обеспече-
ния того, чтобы делегаты, постоянные представительства государств-членов, 
Секретариат, ученые и библиотеки-депозитарии по всему миру имели доступ к 
огромной базе знаний об Организации Объединенных Наций, и принимает к 
сведению предложение переименовать эту библиотеку в Библиотеку и центр 
обмена знаниями им. Дага Хаммаршельда, поскольку это название отражает ее 
новую направленность; 

 85. отмечает новые подходы, применяемые Библиотекой им. Дага 
Хаммаршельда, в дополнение к традиционным учебным программам, в част-
ности инициативу по расширению индивидуальных знаний, которые направле-
ны на то, чтобы помочь представителям государств-членов и сотрудникам Сек-
ретариата использовать информационные продукты и инструменты; 

 86. ссылается на пункте 44 своей резолюции 56/64 B от 24 декабря 
2001 года, в которой она приветствовала роль Департамента общественной ин-
формации в содействии более активному сотрудничеству между библиотеками 
системы Организации Объединенных Наций; 
 

  VI 
Информационно-просветительская работа 
 

 87. констатирует, что информационно-просветительская работа, про-
водимая Департаментом общественной информации, по-прежнему направлена 
на популяризацию роли и деятельности Организации Объединенных Наций в 
приоритетных областях; 

 88. отмечает важность того, чтобы Департамент общественной инфор-
мации продолжал, как это поручено Генеральной Ассамблеей, осуществление 
текущей программы для работников вещания и журналистов из развивающихся 
стран и стран с переходной экономикой, и просит Департамент рассмотреть 
вопрос о наилучших способах максимального повышения полезности этой 
программы и, в частности, изучить ее продолжительность и число участников; 

 89. приветствует переориентацию на распространение знаний и на-
правленность как печатного, так и онлайнового варианта «Хроники ООН» и в 
этой связи рекомендует «Хронике ООН» и впредь налаживать с организациями 
гражданского общества и высшими учебными заведениями партнерские отно-
шения для совместной издательской деятельности и устраивать с ними совме-
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стные учебные акции и мероприятия, включая серию семинаров под названием 
«Отвыкание от нетерпимости»; 

 90. подтверждает важную роль сопровождаемых гидами экскурсий как 
одного из средств просвещения широкой общественности, включая детей и 
учащихся всех уровней; 

 91. приветствует усилия, прилагаемые в рамках существующих манда-
тов Департаментом общественной информации для проведения в Центральных 
учреждениях Организации Объединенных Наций и других ее отделениях вы-
ставок, посвященных важным вопросам, касающимся Организации Объеди-
ненных Наций, как одного из полезных инструментов просвещения широкой 
общественности; 

 92. просит Департамент общественной информации повысить свою 
роль как центра, координирующего двустороннее взаимодействие с граждан-
ским обществом по приоритетам Организации и волнующим ее вопросам; 

 93. дает высокую оценку Ассоциации корреспондентов при Организа-
ции Объединенных Наций за ее текущую деятельность и за ее Стипендиальный 
фонд им. Дага Хаммаршельда, который спонсирует приезд журналистов из 
развивающихся стран в Центральные учреждения Организации Объединенных 
Наций для передачи репортажей о мероприятиях в ходе сессии Генеральной 
Ассамблеи, и настоятельно призывает доноров оказывать Фонду финансовую 
поддержку, чтобы он мог увеличить число таких стипендий журналистам в 
этих рамках; 

 94. выражает признательность действующим от имени Организации 
Объединенных Наций посланцам мира, послам доброй воли и другим активи-
стам за их усилия по пропаганде работы, ведущейся Организацией Объединен-
ных Наций, и ознакомлению международной общественности с приоритетами 
Организации и волнующими ее вопросами и призывает Департамент общест-
венной информации и впредь привлекать их к своим коммуникационным и ме-
дийным стратегиям и своим агитационным мероприятиям; 

 95. просит Генерального секретаря доложить Комитету по информации 
на его следующей сессии о деятельности, осуществляемой Департаментом об-
щественной информации для повышения престижа Организации в глазах об-
щественности, особенно там, где есть один из информационных центров Орга-
низации Объединенных Наций; 
 

  VII 
Заключительные замечания 
 

 96. просит Генерального секретаря обеспечить, чтобы все доклады, за-
прошенные Комитетом по информации, представлялись и издавались в соот-
ветствии с директивным мандатом; 

 97. просит также Генерального секретаря доложить Комитету по ин-
формации на его двадцать девятой сессии, а Генеральной Ассамблее — на ее 
шестьдесят второй сессии — о деятельности Департамента общественной ин-
формации и об осуществлении рекомендаций, содержащихся в настоящей ре-
золюции; 
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 98. просит Комитет по информации представить Генеральной Ассамб-
лее доклад на ее шестьдесят второй сессии; 

 99. постановляет включить в предварительную повестку дня своей ше-
стьдесят второй сессии пункт, озаглавленный «Вопросы, касающиеся инфор-
мации». 
 
 

  Проект решения 
Расширение членского состава Комитета по информации 
 
 

 Генеральная Ассамблея постановляет увеличить число членов Комитета 
по информации со 108 до 110 и включить Доминиканскую Республику и Таи-
ланд в число членов Комитета по информации. 

 

06-35545 (R)    070606    080606 
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